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Понятие «риторика» в европейском сознании ассоциируется с аргументацией, с попыткой доказать определенную мысль либо переубедить. В китайской лингвистической традиции определение «стилистики» xiu ci xue (учения о совершенствовании стиля) наиболее близко к тому, что мы привыкли вкладывать в термин  «риторика».
Фундаментальным трудом по теории китайской публичной речи является "Резной дракон изящной литературы" (Wen xin diao long), созданный в VI в. Лю Се. К его переводу с китайского языка на русский мы обратились в своем исследовании. В этом произведении автор представил подробную классификацию жанров словесности, разобрал правила создания и исполнения каждого жанра. Также в "Резном драконе изящной литературы" Лю Се описал особый, восьмичастный способ построения различных сочинений. Автор «Резного дракона изящной литературы» проанализировал как классические жанры, так и те, которые были относительно новыми для его времени. Таким образом, жанровая последовательность, преемственность занимает в его произведении весьма важное место. Лю Се излагает свои взгляды на это в Свитке 29: «Письменные жанры постоянны; искусство написания всегда изменяется. Откуда мы знаем это? Такие названия жанров, как стихотворение, рифмованная проза, письмо или меморандум соотносятся с реальностью – следовательно, они постоянны. Язык и мысли сохраняют свою ценность (привлекательность) только когда они постоянно обновляются: это и есть искусство изменяться. Так как названия жанров соотносятся с реальностью, письменные формы должны быть основаны на работах прошлого. До того, как искусство изменений не устоялось, новые работы должны быть изучены» [Liu].
Во второй части «Резного дракона изящной литературы» Лю Се подробно описывает стадии создания произведения и работы со словом, принципы словесной организации речевого пространства.

Стиль в «Резном драконе изящной литературы» определяется «как элегантные и изящные модели классических форм», помимо этого он «принимает в себя конфуцианские принципы». Как бы ни был ценен талант автора ( Лю Се четко разделил авторов на бездарных и талантливых в 43 свитке), он обязан обратить свой взор к классике и процитировать великих предков. Наставления автора предельно просты: «Далеко идут корнями в нас загадочные фразы и неясные выражения, полируя их, анализируя структуру предложения до малейших подробностей, четко и логически ясно мы должны использовать язык. Необходимо выразить ясно свои идеи, которые удовлетворят разум слушателя, но речь должна быть обильной и пышной, как букет цветов, и осветиться через богатство метафор, направленных на просветление, и освещать все вокруг» [Liu].

В 36 свитке Лю Се обобщает то понимание понятий сравнения, которые существовали века до него. Безусловно, автор имеет по этому вопросу свою точку зрения, однако нельзя сказать, что традиции не оказали на него влияния. Лю Се соглашается с историей понятия: «Bi – сравнение есть сравнение. Отношения по аналогии основаны на сходстве понятий. Xing–метафора есть метафора, это лишь наше ( по большей части чувственное) восприятие того или иного понятия». 

Разграничения метафоры и сравнения иллюстрирует восприятие мира именно китайцем: «Например, когда мы негодуем на кого-то, сравнивая его с животным, мы порицаем словом, метафора же выражает наши мысли иносказательно и даже несколько иронично» [Liu]. 

Определенная Лю Се как «щедрые в преувеличении описания», гипербола с целью украшения использовалась веками на протяжении долгой истории. В завершение описания автор приводит примеры из Конфуция, где последний «преувеличенные факты выражает весьма приукрашенным языком». Например, «гора восходит до небес», а такое выражение, как «сотни миллиардов», используется для обозначения большого количества детей [Liu]. Отметим, что китайская гипербола (как видно из примеров) – это не преувеличение масштабов явления, но часто – преувеличение восхищения от восприятия явления.

Лю Се определяет сходство вещей как понятие, «основанное посредством синонимии и цитирования. Оно берет свое начало с древних времен, используется и в настоящее время». Интересно само строение тридцать восьмого свитка – текст выполнен как развернутое сравнение. В частности, автор приводит как пример расположение черт в гексаграммах «Ицзина», и именно в их описании заключается основное разграничение метонимии и сравнения. В случае с метонимией важен и внешний вид, и форма сравниваемых предметов. Это не только каллиграфия как таковая, изменение любой черты неминуемо ведет к изменению смысла всего иероглифа, таким образом подчеркивается, что для китайской культуры понятие метонимии имеет ключевое значение, т.к. вся китайская иероглифическая письменность имеет идеографическую предысторию, каждой черте соответствует определенное имя и понятие.

Китайская риторическая традиция прошла долгий путь развития. Самобытность определений и понятий стиля выделяет множество совершенно уникальных черт в китайской традиции красноречия. 
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